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GALERIA OBRAZÓW /GALERIO DE PENTRAĴOJ / KŪRINIŲ GALERIJA 

 

 



47 

 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



48 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



49 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



50 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



51 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



52 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



53 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



54 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



55 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



56 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TRYPTYKI /TRIPTIKOJ / TRIPTIKAS 

 

 



57 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  



58 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



59 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 



60 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



61 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

Lidia i Eliza 



62 

 

 KOLAŻE /KOLAĴOJ /KOLIAŽAS 
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PREZENTACJE /PREZENTAĴOJ /SKAIDRĖS 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                        
 

                          



99 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                           

Pozostałe prezentacje 
znajdują się na : 

http://www.cem.info.pl 
 

Alijaj prezentaĵoj estas en: 
http://www.cem.info.pl 

 

 



100 

 

 PIEŚŃ FILARETÓW / KANTO DE FILARETOJ /FILARETŲ DAINA    

 
GLOSO 

 
Adam Mickiewicz napisał prawdopodobnie w 1820 r. wiersz „Pieśń Filaretów” pod 

znaną melodię, co stało się hymnem Towarzystwa Filaretów. Była to studencka 

organizacja o charakterze naukowym, lecz działała bez pozwolenia rosyjskich czynników 

władzy. W 1823 r. została zdemaskowana jako niebezpieczne ugrupowanie polityczne i 

oskarżona o “szerzenie nierozsądnego  nacjonalizmu polskiego”. Policja carska 

aresztowała 50 osób, m.in. Mickiewicza, który w tym czasie mieszkał w Kownie, gdzie był 

nauczycielem języka polskiego w gimnazjum pojezuickim. Proces filaretów był groteską z 

prawnego punktu widzenia, bez sądu i obrońców. Jedyną stroną byli oskarżyciele, którzy 

wydali wyrok. Aresztańci zostali skazani na wygnanie w głąb cesarstwa rosyjskiego z 

dożywotnim zakazem powrotu na tereny etnicznie polskie. W fikcyjnym procesie  

ważnym “corpus delicti” okazała się “Pieśń Filaretów.  

 

Zadałem sobie trud przełożenia pieśni na esperanto specjalnie na spotkanie młodzieży 

polskiej i litewskiej w ramach projektu “Erasmus+”, realizowanego przez Halinę Komar  

i Aidę Čizikaite. To spotkanie wydało mi się, chwalebnym pomysłem, szczególnie dlatego, 

że odbywa się pod hasłem “Adam Mickiewicz poeta obojga narodów”, które nawiązuje 

do historycznej nazwy Rzeczpospolitej Obojga Narodów. Ustaliliśmy, że “Pieśń Filaretów” 

będzie wykonywana po polsku przez Polaków, po litewsku przez Litwinów oraz po 

esperancku przez wszystkich.   

Starałem się przełożyć treść możliwie najbliższą oryginałowi. Lecz musiałem 

uwzględnić fakt, że chodzi o piosenkę, co znaczy, że tekst powinien być łatwy do 

śpiewania. Tłumaczyłem pod nuty muzyki, usiłując zachować rytm, akcenty oraz w miarę 

możliwości – rymy, co powinno usprawiedliwić mnie za to, że treść mojego przekładu 

niekiedy odbiega od oryginału. Niektóre wersy wręcz dosłownie odzwierciedlają sens 

podany przez poetę, np Byś bawił się jak Greki, a jak Rzyianin bił, lub Mierz siły na 

zamiary, nie zamiar według sił, lub Pierwiastek słodyczy z lubych wyciągnąć ust.  

W ostatniej zwrotce pozwoliłem sobie na zamierzoną “licencję poetycką”.  Mickiewicz 

kończy swój tekst aluzją do śmierci. Wydało mi się, że taka konkluzja nie pasuje do 

młodzieżowego eventu. Ostatni werset zaczerpnąłem z frazeologii esperanckiej: A nasze 

dzieło będzie kontynuować filarecka brać.  Ten werset nie powinien znaleźć się w 

ewentualnej antologii twórczości Adama Mickiewicza w języku esperanto. 
  

Roman Dobrzyński 2018 

  

 

Adam Mickiewicz z Tomaszem Zanem, z którym i grupą przyjaciół jeszcze  
w czasie studiów w 1817r. założył Towarzystwo Filomatyczne. Z czasem 
przekształciło się ono w spiskową organizację narodowo-patriotyczną. 

Autorka: Severija 
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GLOSO 
 

Mickewicz kiel 18-jara studento de la Vilna Uiversitato verkis la supran poemon por la 

societo de Filaretoj. Ĝi iĝis ilia himno. Filaretoj estis scienca studenta organizaĵo, kiu agis 

sen formala permoso de rusaj aŭtoritatuloj. En 1824 ĝi estis dekamuflita kiel danĝera 

politika grupo kaj akuzita pro “la disvastigado de la malprudenta pola naciismo”. Rusoj 

arestis proksimume 50 junulojn, inter ili Mickiewicz, kiu tiutempe ne plu estis studento 

kaj laboris kiel instruisto en Kovno. Okazis groteska proceso kun nuraj akuzantoj, kiuj 

verdiktis pri ekzilo de ĉiuj akuzitoj en la foran Rusion kaj dumviva malpermeso  reveni al 

la etne pola teritorio.  

En la fikcia proceso grava “corpus delicti” montriĝis la Kanto de Filaretoj.  

Mi decidis esperantigi ĝin por la renkontiĝo de la polaj kaj litovj gejunuloj, iniciatita de 

Halina Komar kaj Aida Ĉizikajte, kiu ŝajnas al mi laŭdinda ideo, aparte pro tio, ke ĝia bazo 

estas “Adam Mickiewicz kiel poeto de ambaŭ popoloj”. Respubliko de Ambaŭ Popoloj 

estis tradicia nomo de la Pol-Litova Unio dum kelkaj jarcentoj. Ni inerkonsentis, ke la 

Kanto de Filaretoj”  estos plenumata pollingve de la pola grupo, litove – de litovoj, kaj 

Esperante de ĉiuj. Mi ne tradukis la tuton, ke ĝi ne estu tro longa kaj teda. Ankaŭ mi iom 

mildigis la “polan malprudentan naciismon”.   

Mi klopodis traduki laŭeble proksime al la originala poemo, sed embarasigi min la 

fakto, ke temas pri kanto. Do necesas, ke la teksto estu flue kantebla. Mi tradukis sub la 

muziknotojn, provante gardi ritmon, akcentojn kaj laŭeble rimojn. Lau tiu ĉi vidpunkto la 

tradukaĵo estas defendebla, sed ĝi foje deflankiĝas de la originala senco. Sed ne multe. 

Kelkaj versoj, fidele respegulas la originalan sencon. Ekzemple: En ludo estu greko, 

romano en batal’; (mezuri) la forton laŭ la celo, ne celon laŭ la fort’; ekstrakti la dolĉecon 

el la amata buŝ’.  

Tamen uufoje mi intence misuzis “litentia poetica”. En du lastaj versoj Mickiewicz 

finas la poemon per aludo al morto. Ŝajnas al mi, ke tia konkludo ne taŭgas por la planita 

aranĝo inter gejunloj.  Mi propones: Nian sulkon plu fosos la filareta fratar’.  La unua 

peko estas renversi la morton en la vivon, la dua - priŝteli la pure Esperantan 

frazeologion.  Mi uzis ĝin, supozanto, ke “ni fosu nian sulkon” jam funkcias sendepende 

de prof. Cart. 

                                                                                                       Roman Dobrzyński 2018   

                                                                                  Adam Mickiewicz 
                                                                             (trad. Roman Dobrzyński) 
 

KANTO DE FILARETOJ  
 
Je viv’ ni tosti volas, logas nin ora pokal’.  
La vivo estas sola neripetebla bal’. 
Ĝi pasu kun feliĉo en amikara rond’, 
Sen sufer’ kaj malriĉo en la cetera mond’. (2x) 
 

Vivu gepatra lingvo! Bongustu litva med’! 
Sonu la kant’ popola ĉe familia bufed’! 
Antikva biblioteko saĝas per jena moral’: 
En ludo estu greko, romano - en batal’. (2x) 
  

Alkemiisto serĉas la ŝtonon de la saĝ’,  
Strebas ekstrakti oron el metala miksaĵ’. 
Vera saĝul’ scipovas, sen alkemia fuŝ’, 
Ekstrakti la dolĉecon el la amata buŝ’. (2x) 
 
Ignoru mezurilojn! Lasu mezuri al sort’ 
La forton laŭ la celo, ne celon laŭ la fort’.  
Ĉar kie flamas koroj, skaloj ne gravas plu. 
Pro publika laboro unu pli grandas ol du. (2x) 
 

Ni tostu por la ĝojo! Logas nin ora pokal’. 
Mallongas homa vojo, baldaŭ finiĝos la bal’. 
Dum sango malpli varmos, kaj blankiĝos har’. 
Nian sulkon plu fosos la filareta fratar’!  (2x) 
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LITEWSCY UCZESTNICY  PROJEKTU  PRZETŁUMACZYLI PIEŚŃ FILARETÓW NA RÓŻNE JĘZYKI. 
 
 

Tłumaczenie na: Tytuł Autor 
esperanto Kanto de Filaretoj Roman Dobrzyński (Warszawa) 

esperanto Kanto de Filaretoj Severija Marija Banaityte (Wilno) 

esperanto Kanto de Filaretoj Jogaile Ćojute (Wilno) 

angielski Filomat song Liudovikas Medzevićius (Kowno) 

angielski Filomat song Kristupas Kruśna (Kowno) 

angielski Filaret song Rasa  Vaznelyte (Kowno) 

łotewski Filareta diesma Karolis Dilba (Wilno) 

łacinę Canticum Filaret Davydas  Munius (Możejki) 

francuski La chanson de Filaret Ernesta Mićiute (Możejki) 

hiszpański Canción de Filaret Atene Urbonaite (Kowno) 

hawajsku Ke mele a Filaret Emile Użtupaite (Kowno) 

swahili Wahili Mantas Zamalis (Kowno) 

rosyjsku Pesnya Filaretov Rokas Jodka (Kowno) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Tłumaczenia „Pieśni Filaretów” Adama Mickiewicza oraz teksty innych 
utworów uczestników projektu, które powstały na warsztatach na Litwie, są 

zamieszczone na: http://www.cem.info.pl/. 
 

Tradukoj de „kanto de Filaretoj” de Adam Mickiewicz kaj aliaj tekstverkoj 
kiujn kreis partoprenantoj de la projekto estas en: http://www.cem.info.pl/. 


